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[Curated by] Ginza Galleries  [Designed by] Design Studio PHT   [Video Produced by] antymark annex    [Organized by] Park Hotel Tokyo
[ キュレーション ] Ginza Galleries   [ デザイン制作 ] Design Studio PHT  [ 映像制作 ] antymark annex  [ 主催 ] パークホテル東京

＜Gallery/Artists＞

【ギャルリ・シェーヌ】長沢明 / 吉田晴弥 / 笠谷耕二 / 竹下修司 / 藤原泰佑 / バシリス・パパニコラウ / 林田由起子
【ギャラリー新居東京】むろまいこ【ヒロ画廊】松浦美桜香　【つかう たのしむ＋ノーション】入江清美 / 筒井童太 / 彦坂ゆね
【相模屋美術店】堀川理万子   【SASAI FINE ARTS】齋藤徳幸 / 東京幻想　【TomuraLee】カズリ／後藤理菜

【Galerie Chêne Tokyo】Akira Nagasawa/Haluya Yoshida/Koji Kasatani/Syuuji Takeshita/Taisuke Fujiwara
Vassilis Papanikolaou/Yukiko Hayashida   【Gallery Nii Tokyo】Maiko Muro   【HIRO GALLERY】Mioka Matsuura

【Plus_Notion_Ginza】Kiyomi Irie/Tota Tsutsui/Yune Hikosaka   【SAGAMIYA FINE ART AND ANTIQUES】Rimako Horikawa
【SASAI FINE ARTS】Noriyuki Saito/Tokyo Genso　【TomuraLee】Kazuri/Lina Gotoh

2026 年  5 月  18 日（月） -    8 月  23 日（日）

入 場 無 料
Admission Free

11:00 a.m.-8:00 p.m. Atrium (25F) Park Hotel Tokyo

May 18 (Mon.) - Aug 23 (Sun.), 2026

※During this exhibition period, artworks will be replaced irregularly.
※不定期に作品入替を行います

Second period: Aug 24 (Mon.) – Nov 15 (Sun.), 2026 Autumn Exhibition
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in the Heat of Summer Exhibition

灼熱の夏へ誘う 心踊るアート 展
銀座ギャラリーズ

Tokyo Genso

Maiko Muro

Rimako Horikawa

the Senses
ART colours Vol. 48 2026 Summer
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Art That Ignites
the Senses

in the Heat of
Summer Exhibition

by Ginza Galleries

灼熱の夏へ誘う 心踊るアート 展
銀座ギャラリーズ

A R T  c o l o u r s  E x h i b i t i o n

Based on the concept of “Infinite time and space amid cognizant Japanese beauty” , Park 

Hotel Tokyo has been making efforts so that our guests  can experience Japanese aesthetics 

in each scene of ART (Atrium, Restaurant, and Travel). As part of our initiatives, we hold 

series of art exhibition “ART colours” at the Atrium to welcome our guests with hospitality in 

the form of “arrangement” . The exhibition will be held throughout spring, summer, autumn, 

and winter, it is an exhibition of artworks with a sense of the season that is delicate with time 

and space.

Since ancient times, Japan has been a country rich in nature and has sharply reflected the 

changes of seasons, such as the changing nature landscapes, plants, festivals, traditional arts 

and culture. Along with feeling the beauty of the season, the enjoyment, the harshness of the 

seasons, a spirit of loving nature was born and the aesthetic sense peculiar to Japanese has 

been nurtured.

Known as the most popular tea master who developed the culture of tea ceremony, 

Sen-no-Rikyu left the words “Cool in summer, warm in winter”. 

It is a manifestation of the feelings of how to entertain guests along with the ever changing 

nature, and it can be said that is the spirit of hospitality.

We welcome you with the hospitality of the four seasons in a relaxing time and space like an 

art museum, feeling the Japanese seasons and culture through art.
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by Ginza Galleries

灼熱の夏へ誘う 心踊るアート 展
銀座ギャラリーズ

パークホテル東京は、「日本の美意識が体感できる時空間」

をコンセプトに、ホテルの柱である ART＝空間（Atrium）食

（Restaurant）旅（Travel）のそれぞれのシーンで、日本の

美意識が体感できる取り組みを行っております。その取り組

みのひとつとして、Atrium（アトリウム）にて「室礼（しつらい）」

によるおもてなしでゲストをお出迎えする、ART colours 展

示を開催しております。春夏秋冬（年間）を通して開催され、

アート作品で時空（とき）とともにうつろう季節感を見立て

た展示となります。

日本は古来より、変化に富む自然豊かな国として、日々変化

していく自然風景や植物、祭礼、伝統工芸や伝統文化など、

自ずと季節の変化を鋭敏に反映しており、季節のうつろいを

美しみ、楽しみ、厳しさを感じ取るとともに自然の恵みを尊

んできました。その精神から自然を愛でる心が生まれ、日本

人特有の美意識が育まれてきたといえます。

茶道では、『炉』の季節と『風炉』の季節の 2 つに分けてお

もてなしをしております。茶の湯の文化を発展させた茶人と

して知られる千利休は、「夏はいかにも涼しきように、冬は

いかにも暖かくなるように」という言葉を残しています。日々

変化する自然とともに、どのように客人をもてなすかという

心づかいの表れであり、おもてなしの心といえます。春夏秋

冬のうつろいとともに変化していく風情を、アートを媒介に

日本の季節や文化を感じながら、美術館のようなゆったり流

れる時間と空間の中で、日本の美意識を体感して頂けるよう

に、四季折々のおもてなしでお客様を心からお迎えいたします。
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灼熱の夏へ誘う 心踊るアート 展
銀座ギャラリーズ

2026 年夏から秋にかけて、銀座ギャラリーズが三たび集結し、パークホテル東京にてアート展示を開催いたします。個性あふれる 15 画
廊の作品が一堂に会し、奥深いアートの世界へ誘います。知れば知るほど心が躍る感覚を味わうために、まず１歩踏み出してみましょう。

本展示では、蒸せるような暑い季節に一服の清涼剤となるような、「気配」をキーワードにした多彩なアートで空間を彩ります。どこ
かに潜んでいる可視化できない何かを感じる、不可思議な作品が多く登場します。じっくりと対峙してその何かを知覚していただけた
ら、アートの世界へ１歩踏み込んだことになります。その先に広がる楽しく意味深な世界へようこそ。

From summer through autumn 2026, Ginza Galleries reunites once again to present an art exhibition at Park Hotel 
Tokyo. Works from fifteen distinctive galleries come together in one place, inviting visitors into a rich and 
multilayered world of art. The more you discover, the more your senses are stirred.
To experience that growing sense of excitement, take the first step into the world of art.

In this exhibition, the space is filled with a diverse range of artworks built around the keyword “presence,” offering 
a subtle sense of coolness amid the humid heat of the season. Many of the works invite you to sense something 
unseen, something invisible yet quietly present—strange and elusive. By taking time to engage with each piece and 
slowly perceiving that presence, you take one step deeper into the world of art. Beyond that step awaits a world 
that is both playful and rich in meaning. Welcome.

Located in Ginza 6-chome, Galerie Chéne Tokyo occupies a glass-fronted, street-level 
space on the first floor, creating an open and welcoming atmosphere.
The gallery mainly focuses on solo exhibitions by contemporary artists and primarily 
handles modern and contemporary works by both Japanese and international artists. It 
also has strong expertise in Western classical prints.
The works presented on this occasion are by contemporary artists represented by the 
gallery.

銀座 6 丁目にあり、1 階で通りに面しており、ガラス張りでとても入りやすい空間です。現
代作家の個展開催を中心に、国内外の近現代作品を主に扱っております。また西洋古典版画
も得意としております。今回の作品は当画廊で取り扱っている現代作家の作品です。

Galleries / Artists
01

Vassilis Papanikolaou

Taisuke Fujiwara

Koji Kasatani

ART colours Vol. 48 2026 Summer

Art That Ignites
the Senses

in the Heat of
Summer Exhibition

by Ginza Galleries

灼熱の夏へ誘う 心踊るアート 展
銀座ギャラリーズ

Galerie Chéne Tokyo:Akira Nagasawa/Haluya Yoshida
Koji Kasatani/Syuuji Takeshita/Taisuke Fujiwara
Vassilis Papanikolaou/Yukiko Hayashida
ギャルリ・シェーヌ : 長沢明 / 吉田晴弥 / 笠谷耕二 / 竹下修司 / 藤原泰佑
バシリス・パパニコラウ / 林田由起子
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Founded in 1975 on Namiki-dori in Ginza, HIRO GALLERY primarily handles carefully 
selected works by Japanese and international artists, focusing on modern and 
contemporary art.
In addition to organizing exhibitions, the gallery undertakes commissioned works by its 
represented artists, plans exhibitions at major museums and cultural institutions in 
Japan and overseas, and participates in art fairs.
In 2025, HIRO GALLERY opened a project space titled “HR” in Shizuoka, where it is 
pursuing new initiatives and explorations.

1975 年、銀座・並木通りに創業。主に近・現代の厳選した国内外アーティストによる作品
を取り扱っています。企画展のほか、取扱アーティストのコミッションワーク、国内外の主
要美術館や文化施設での展覧会企画や、アートフェアにも出展。2025 年には静岡にプロジェ
クトスペース「HR」をオープンし、新たな試みを展開しています。

Galleries / Artists
03

Mioka Matsuura

HIRO GALLERY：Mioka Matsuura
ヒロ画廊：松浦美桜香

Founded in 1995, Gallery Nii Tokyo presents a wide range of curated exhibitions, 
introducing original artists and their works across diverse fields.
 A notable characteristic of the gallery is that many of its represented artists have 
published picture books. These works, which appeal to both adults and children, nurture 
imagination and creativity, and offer one way to bring art into everyday life.
Gallery Nii Tokyo will continue its activities with the aim of bringing art and daily life 
closer together.

ギャラリー新居東京（1995 年創設）は幅広い分野の企画展を開催し、独創的な作家や作品
をご紹介しています。
取扱い作家の多くが絵本を出版していることも特徴で、大人も子供も魅了する絵本は想像力
や独創性を育み、日常の中にアートを取り入れるきっかけのひとつになると思います。
今後も暮らしとアートの距離が近くなるよう活動してまいります。

Galleries / Artists
02

Maiko Muro

Gallery Nii Tokyo：Maiko Muro
ギャラリー新居東京：むろまいこ
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Founded in 1947 on Suzuran-dori in Ginza, SAGAMIYA FINE ART AND ANTIQUES has 
since been presenting fine art works, with a primary focus on modern and contemporary 
painting.
Through the organization of various exhibitions and responding to a wide range of 
inquiries, the gallery sincerely looks forward to encounters with those who share a love 
for fine art.

相模屋美術店は、昭和 22 年（1947） 銀座 すずらん通りにて創業しました。以来、近代、現
代の絵画を中心に美術品の逸品をご紹介しております。各種企画展の開催や、様々なご相談
など、美術品を愛する皆様との出会いを心よりお待ちしております。

Galleries / Artists
05

Rimako Horikawa

SAGAMIYA FINE ART AND ANTIQUES：Rimako Horikawa
相模屋美術店：堀川理万子

Plus_Notion_Ginza is a gallery located on Sukiya-dori in Ginza 6-chome.
The gallery introduces artworks through exhibitions planned without being bound by 
genre or the artistsʼ backgrounds.
In this exhibition at Park Hotel Tokyo, the gallery presents Paleo Art through works by 
three artists who are fascinated by the lost worlds of ancient times.

銀座六丁目数寄屋通りにあるギャラリー。
ジャンル、経歴にとらわれない企画で作品をご紹介しています。
今回のパークホテルの展示では Paleo Art（古生物美術）を
失われた太古の世界に魅せられた三作家の作品で展開します。

Galleries / Artists
04

Yune Hikosaka

Kiyomi Irie

Tota Tsutsui

Plus_Notion_Ginza：Kiyomi Irie/Tota Tsutsui/Yune Hikosaka
つかう たのしむ＋ノーション：入江清美 / 筒井童太 / 彦坂ゆね
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TomuraLee is a gallery that opened in Ginza in 2019.
It presents exhibitions by emerging artists, participates in art fairs in Japan and abroad, 
and engages in exchanges with overseas galleries and collectors. The gallery also 
handles secondary works by international artists.
In October 2023, TomuraLee opened a gallery space in Ho Chi Minh City, Vietnam, and 
actively introduces Vietnamese artists who are expected to gain increasing attention in 
the coming years.

2019 年に銀座にオープンしたギャラリーです。若手アーティストの展覧会や国内外のアー
トフェアへの参加、海外のギャラリーやコレクターとの交流と国際的なアーティストのセカ
ンダリー作品も扱っております。2023 年 10 月にベトナムのホーチミンにギャラリーをオー
プンし、これからますます注目をされるベトナムのアーティストも紹介しています。

Galleries / Artists
07

Kazuri Lina Gotoh

TomuraLee：Kazuri/Lina Gotoh
TomuraLee：カズリ／後藤理菜

SASAI FINE ARTS organizes exhibitions that are not limited by genre, including paintings 
and sculptural works.
The gallery works with contemporary artists who possess a keen eye for form and 
refined technical skills.
Since 2025, SASAI FINE ARTS has also been hosting the hotel-style art fair “ART@GIZA” 
at Hotel Monterey Ginza, proposing diverse ways of enjoying and engaging with art.

絵画、立体などジャンルにとらわれない展覧会を開催。形を掴む眼と手わざを持つ現代アー
ティストを取り扱っています。2025年よりホテル型アートフェア「ART@GIZA」( ホテルモ
ントレ銀座 ) を主催。様々なアートの楽しみ方を提案しています。

Galleries / Artists
06

Noriyuki Saito Tokyo Genso

SASAI FINE ARTS：Noriyuki Saito/Tokyo Genso
SASAI FINE ARTS：齋藤徳幸 / 東京幻想
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HAZAMA

FUJIN AND RAIJIN

EXECUTIVE MUSEUM LOUNGE
 “ATRIUM”

風神雷神

A r t  W o r k
A r t  W o r k

A r t  W o r k

A r t  W o r k

A r t  W o r k

A r t  W o r k

The Society (Bar)
ザ ソサエティー（バー）

Hanasanshou
(Japanese)
花山椒（日本料理）

Smoking Room
“The TOKYO MARRON”
喫煙ルーム
「The TOKYO MARRON」

ART colours Dining
アートカラーズダイニング

A r t  W o r k

A r t  W o r k

A r t  W o r k

G u e s t  R o o m

G u e s t  R o o m G u e s t  R o o m

Corridor Gallery

Corridor Gallery

ARTcolours Exhibition

CORRIDOR GALLERY
26F

B2F

A T R I U M
25F

CORRIDOR GALLERY
34F

34F
33F
32F
31F
30F
29F
28F
27F
26F

H A Z A M A

Corridor Gallery  34      Special Exhibition
Corridor Gallery  33      Pocko Bridge Exhibition
Corridor Gallery  32      Paralym Art Museum Exhibition
Corridor Gallery  31      Artist in Hotel Exhibition
Corridor Gallery  30      Laissez-faire Exhibition
Corridor Gallery  29      Paralym Art Museum Exhibition
Corridor Gallery  28      The Artisan’s Life Exhibition
Corridor Gallery  27      C-DEPOT selection Exhibition
Corridor Gallery  26      soshare Gallery Exhibition
ARTcolours Exhibition / WITHERS TAIZAN BONSAI Exhibition

34F
33F
32F
31F
30F
29F
28F
27F
26F
25F

Special Exhibition
Pocko Bridge Exhibition
Paralym Art Museum Exhibition
Artist in Hotel Exhibition
Laissez-faire Exhibition
Paralym Art Museum Exhibition
The Artisan’s Life Exhibition
C-DEPOT selection Exhibition
soshare Gallery Exhibition
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Reborn Bonsai Art that Blooms Beyond Time

時を超え咲き続ける「再生盆栽アート」
WITHERS TAIZAN BONSAI

exhibition

Sustainability as an Aesthetic

盆栽アート作家  鈴木 辰
Bonsai Artist  Shin Suzuki

25F
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Corridor Gallery 26

SOSHARE GALLERY

& SOSHARE DIGITAL GALLERY
ソーシェア ギャラリー

26F
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27F
C-DEPOT is a group of about 100 artists / Art=Diversity

selection
Exhibition

【Directed by】
fuyama art & Yuji Kanamaru
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"The Artisan’s Life" Exhibition
職人という生き方展

The Editorial Desk, Nippon-no Waza.com
ART SHOP ʻTanagokoroʼ

Corridor Gallery 28

28F 1F ART SHOP
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Corridor Gallery
29/32

Paralym Art Museum Exhibition

パラリンアートミュージアム展

Eduardo Boyd changhueiyu

32F 29F
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Corridor Gallery 30

Laissez-faire Exhibition
レッセフェール展

Nobuko Numano

30F
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Corridor Gallery 31

ARTIST IN HOTEL Exhibition
アーティスト イン ホテル展

31F
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Corridor Gallery 33
Pocko Bridge Exhibition

ポコ ブリッジ 展

33F



24

Corridor Gallery 34

34F Art for all

Corridor Gallery 34 is an art gallery set up with the hotel's wishes for the guests to feel art more closely, 
based on the theme of “Art for all”, in the corridor of the 34th floor, the highest floor of Park Hotel 
Tokyo and also a guestroom floor.



Artist Rooms
Introduction

25

Artist-in-Residence
Project

Ayairo

Artist Room
Fireworks

34F
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「アーティスト・イン・レジデンス」の一環として日本料理 花山椒の個室に「ウォールアート」
を施しました。アーティストは独自のスタイルである “MAMIMOZI” を信念に日本各地、世界各
国を巡る書道家の万美さんです。

古くより親しまれてきた日本の伝統歌「いろは」の歌を、ひらがなの元となる字である “字母” を
用いて藤棚のように表現されています。藤棚は人々が集まる憩いの場に設置され、藤の花を稲穂
に見立て豊作を願うなど縁起の良いものとされています。万美さんは『ひらがなの様にリラックス
して、ゆっくりと寛いでいただけたら』という願いを込めて制作しました。7 日間、21 層にわた
り書き込み続けた「いろは歌」。大小様々な文字列と、異なる色彩が織りなすレイヤー。立体感と
余白のバランスをお楽しみください。

As part of “Artist in Residence” , the Private room of Japanease restaurant Hanasanshou on the
25th floor was also decorated by artwork, with a painting by the artist Calligrapher MAMI.

“Iroha” , a traditional Japanese poem that has been popular since ancient times, is expressed
as a wisteria trellis using letters. Wisteria trellises are in places where people gather and relax.
As wisteria blossoms look similar to the ears of rice, it is considered a symbol of good luck for
a bountiful harvest. Written with the hope that people can enjoy Kaiseki cuisine (which has
formal image like its Kanji character) in a relaxing atmosphere (like the Hiragana character,
a relaxed style). For seven days, “Iroha Uta” was continuously written over 21 layers, created
by strings of letters of various sizes and colors. Please enjoy the solidity and the balance of
the blank space.

いろは歌
/ MAMI 万美

Iroha

Artist-in-Residence / Wall Art

25F



Corridor Gallery terrace

“YOUR GIFT”  / Midori Miki 三木みどり

私は作品を通して人々に幸せを齎したい。 これまで板チョコやストロベリーポップコーンなどのかわ
いいと感じる菓子を大量に用いたインスタレー ション作品を展開してきた。その中に菓子を GIFT 状
に包んだものが多かったが、今回菓子は登場させず、 GIFT 自体に着目している。“ピンクのかわいい”
のみを残し、贈ることや贈られること、想像することで広 がっていくこと、GIFT というもの自体が
持つ HAPPY なイメージを、それ自体を拡大するという初めての試 みで展開する。 －26 階テラスに巨
大ギフトボックスを設置する。ピンク色のギフトボックスと解かれたリボン。何かがギ フトされた後
のようにも、ギフトする前のようにも思える。中身はなく、それぞれが GIFT を想い浮かべる ことが
できる。あなたには何が想い浮かぶだろう。

I want to bring happiness to you through my artwork. I have been developing installation works using
a large amount of confectionery such as chocolate bars and strawberry popcorn, which I find kawaii
(cute.) Many of them were wrapped as gifts, but this time, I focus on the gift itself, not the confectionery.
The "pink kawaii" is the only thing that remains, and the first attempt to expand the happy image of the
gift itself, which spreads through giving, receiving, and imagining, is being developed. 
A giant gift box will be displayed on the 26th floor terrace. Pink gift box and untied ribbons. It looks as
if something has been gifted, or as if it has been gifted before. There are no contents, and each of you
can imagine a gift. What will come to mind for you?

27

terrace
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Take an ART walk in a museum-like hotel
美術館のようなホテルでアートウォーク

-Whatʼs wabi-sabi?-

Audio Guide
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